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ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ  
СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ  

С ПРИСОЕДИНИТЕЛЬНЫМИ ПРИДАТОЧНЫМИ  
(на основе немецкоязычного медиадискурса) 

 
Рассмотрены прагматические свойства сложноподчиненных пред-

ложений с присоединительными придаточными, реализуемых в немец-
коязычном медиадискурсе. В качестве прагматических схем построения 
гипотаксисных структур исследуемого типа анализируются уточне-
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ние, проблематизация, ирония, упрощение, усложнение, предупреждение 
и аргументация. Выделяются одномодельный и двумодельный типы 
прагматических моделей сложноподчиненных предложений с присоеди-
нительными придаточными. 

 
The purpose of this article is to describe pragmatic characteristics of com-

plex sentences with relative clauses in the German media discourse. The au-
thor selects the following pragmatic schemes of hypotaxis structures of the 
studied type: specification, problematization, irony, simplification, complica-
tion, prevention and argument. The single-model and double-model types are 
identified as pragmatical types of complex sentences with relative clauses. 

 
Ключевые слова: сложноподчиненное предложение с присоединительной 

придаточной частью, прагматическая схема построения, одномодельный тип 
прагматической структуры, двумодельный тип прагматической структуры. 

 
Key words: complex sentence with adjoined relative clause, pragmatical scheme 

of construction, one-model type of the pragmatical structure, two-model type of the 
pragmatical structure. 

 
Сложноподчиненные предложения с присоединительными прида-

точными по своему коммуникативно-прагматическому характеру об-
ладают специфическими чертами взаимодополнения. Предикативная 
часть с w-формой как бы распространяет предикативную единицу с 
центральной схемой построения [3]. Изучением отдельных прагмати-
ческих характеристик гипотаксисных построений исследуемого типа 
занимались зарубежные германисты [6; 8—10]. 

Исходя из того что в прагматическом аспекте предложение соотно-
сится с определенной ситуацией, номинируя ее, в данной статье мы 
будем считать термин «предложение» в его коммуникативной и номи-
нативной функциях синонимом к термину «высказывание». 

Лингвист К. Вагнер в работе «Pragmatik der deutschen Sprache» рас-
сматривает основные модели речевого высказывания в немецком языке 
[15]. Взяв за основу классификацию моделей речевых высказываний 
К. Вагнера, попытаемся выделить наиболее важные прагматические 
приемы, по которым строятся сложноподчиненные предложения с 
присоединительными придаточными. Одним из таких прагматических 
приемов является уточнение. Уточнение может быть связано с приве-
дением фактов, дополняющих содержание предшествующего высказы-
вания. Уточнение информации чаще всего применяется в медиади-
скурсе для того, чтобы заинтересовать читателя, привлечь его внима-
ние к предмету сообщения. Проиллюстрируем данный прием на сле-
дующем примере: 

 
Insgesamt kommen damit 70 Millionen neue Aktien an den Markt. Nach der 

Kapitalerhöhung gibt es insgesamt 2,54 Milliarden Facebook-Aktien, wovon knapp 1,94 
Milliarden an der Börse handelbar sind [16]. 

 
В статье «Zuckerberg sahnt ab 2,3 Milliarden für Facebook-Aktien», 

опубликованной в ежедневном швейцарском онлайн-издании «Blick» 
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19 декабря 2013 г., сообщается о возросших доходах социальной сети 
«Facebook», в частности руководителя компании «Facebook Inc.» Марка 
Цукерберга. Говорится, что указанная компания продает новые акции 
на 70 миллионов долларов. За счет проданных акций глава фирмы мо-
жет оплатить задолженности. Все сложноподчиненное предложение с 
присоединительной придаточной частью, включая главную предика-
тивную единицу, представляет собой уточнение в виде дополняющей 
информации. Главная и придаточная части поясняют предыдущее 
предложение «Insgesamt kommen damit 70 Millionen neue Aktien an den 
Markt», а приводимая в них дополнительная информация о внуши-
тельных суммах, несомненно, приковывает внимание читателей. 

Следующей прагматической схемой построения сложноподчинен-
ного предложения с присоединительной придаточной частью является 
проблематизация. Термин «проблематизация» впервые использовал 
М. Фуко, понимающий под этим «группу дискурсивных или недискур-
сивных практик, которая вводит ту или иную вещь в игру истинного и 
ложного и констатирует ее в качестве объекта для мысли» [5, с. 322]. 
В лингвистике данный термин применяется в одном из разделов се-
миотики — прагматике. Так, К. Вагнер дает более узкое его определе-
ние. По его мнению, проблематизация сказанного (локуция) прямо 
подводит к запланированному (иллокуции) [15, S. 325]. Рассмотрим эту 
прагматическую схему построения сложноподчиненного предложения 
с присоединительной придаточной частью на следующем примере: 

 
Die vergleichbare Nettokaltmiete liegt in der Gegend bei 9 bis 10 Euro pro 

Quadratmeter. Das Lageso soll dem Eigentümer nun mindestens zwei Jahre lang 18,52 Euro 
pro Quadratmeter bezahlen, was für das President eine Summe von 3,6 Millionen Euro 
ergibt (А). Dazu sollen eine "Entschädigung" für Hotelmobiliar (400 000 Euro), Re-
novierungskosten (900 000 Euro) und eine Vermittlungsprovision (300 000 Euro) 
fließen (В) [7]. 

 
М. Попп, А. Вассерман, П. Вензирски — авторы статьи «Hauptstadt 

Das Chaosgeschäft», опубликованной в немецком онлайн-издании 
«SPIEGEL ONLINE», информируют читателей о том, что Берлин отка-
зывается принимать беженцев ввиду огромных затрат на их размеще-
ние и содержание. Так, например, государственное управление здраво-
охранения и социального обеспечения (Lageso) должно оплатить отелю 
«President» за размещение в нем беженцев сумму, почти в два раза пре-
вышающую обычную. Как следствие, предприниматели извлекают вы-
году от таких сделок, а государство несет убытки. В выделенном слож-
ноподчиненном предложении с присоединительной частью (А) содер-
жится проблематизация, представленная в виде изложения фактов о 
возникновении серьезной финансовой проблемы для властей Герма-
нии. Подтверждением указанной проблематизации служит последую-
щее высказывание (В), заключающее в себе уточнение. 

Очередным прагматическим приемом построения сложноподчи-
ненных предложений с присоединительной придаточной частью явля-
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ется упрощение процесса декодирования информации для читателя. 
Посредством этой прагматической схемы говорящий (в нашем случае 
автор статьи) может оказывать влияние на слушающего (в нашем слу-
чае на читателя), то есть манипулировать его сознанием. Вслед за 
А. А. Любимовой под языковым манипулированием будем понимать 
«скрытое воздействие на реципиента (группу индивидов), совершаемое 
в интересах воздействующей стороны с целью достижения определен-
ного эффекта» [1, с. 5]. Проиллюстрируем вышеуказанную прагмати-
ческую схему построения сложноподчиненного предложения с при-
соединительной придаточной частью на приводимом ниже примере: 

 
Ich selbst habe mich dieser Forderung nicht angeschlossen. Noch ist der öko-

nomische Effekt des Euros auf seine Mitgliedstaaten im Durchschnitt neutral — was 
natürlich nicht bedeutet, dass es für jeden so ist. Aber wenn irgendwann der ökono-
mische Effekt so negativ ist, dass sich ein Land mit einem Austritt aus dem Euro-
raum saniert, dann ändert sich die Balance des Argumentes [13]. 

 
В авторской колонке «S. P. O. N. — Die Spur des Geldes: Die wahre Kri-

se» немецкого онлайн-издания «SPIEGEL ONLINE» от 13 ноября 2015 г. 
В. Мюнхау пишет о надвигающемся кризисе в Европейском союзе. От-
мечается, что помимо проблемы наплыва беженцев существует про-
блема того, что общеевропейская валюта евро не функционирует в 
полной силе. Так, Дэвид Кэмерон (на момент публикации авторской 
колонки премьер-министр Великобритании) выдвинул ряд задач перед 
ЕС, решение которых смогло бы продлить срок пребывания Велико-
британии в Европейском союзе. В своем первом высказывании В. Мюн-
хау выражает несогласие с такими требованиями. Далее он раскрывает 
свой взгляд на видение этой проблемы. В главной части сложноподчи-
ненного предложения с присоединительной частью автор обосновыва-
ет свое мнение, обращая внимание читателя на то, что экономический 
эффект евро в среднем не оказывает влияния на государства, входящие 
в состав ЕС. Выделенная присоединительная придаточная часть рас-
сматриваемой гипотаксисной структуры содержит упрощение. Автор 
сразу делает небольшое замечание о том, что информация, изложенная 
в главной части сложноподчиненного предложения, касается не всех 
стран. 

Противоположным данной прагматической схеме является прием 
усложнения. Это еще один вид манипулирования, вследствие которого 
читатель испытывает удовольствие от усложнения процесса декодиро-
вания информации [15, S. 338]. Рассмотрим данную прагматическую 
схему на следующем примере: 

 
Die Schätzung wurde im Auftrag der «Neuen Zürcher Zeitung» gemacht 

und basiert auf der Steuerstatistik aus dem Jahr 2012. Erfasst waren damals 1,1 
Millionen Ehepaare, wovon 300 000 Einverdiener- und 800 000 Zweiverdiener-Ehepaare 
waren [17]. 
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В статье «Zweiverdiener-Paare profitieren mehrheitlich» от 16 февраля 
2016 г. ежедневного швейцарского онлайн-издания «20 Minuten» речь 
идет о налоговой системе Швейцарской Конфедерации, в которой се-
мейная пара становится единым целым и налогооблагаемая база стро-
ится из совместных доходов супругов. В главной и придаточной частях 
выделенной гипотаксисной структуры содержится усложнение, прояв-
ляющееся в использовании автором цифровых данных: «1,1 Millionen 
Ehepaare», «300 000 Einverdiener», «800 000 Zweiverdiener». Автор статьи 
использует усложнение для придания большего веса своим словам. 

Еще одной прагматической схемой гипотаксисных построений рас-
сматриваемого типа является прием предупреждения. Суть данного 
приема заключается в том, что авторское предупреждение как бы успо-
каивает читателя. Немецкая глагольная конструкция warnen vor Dat. 
употребляется в данном случае не с намерением растревожить или 
обеспокоить, а в прямо противоположных целях [15, S. 345]. Рассмотрим 
данную прагматическую схему на следующем примере: 

 
Der 37-Jährige erscheint wie aus dem Ei gepellt im dunkelblauen Anzug mit 

hellblauem Hemd und grüner Krawatte. «Wir sind relativ gelassen, wir nehmen 
das Verfahren ernst, aber wir sehen keine Gefahr, verboten zu werden», sagt er. 
Auch Franz erwähnt den Flüchtlingszustrom, «auf der politischen Bühne tritt das ein, 
wovor die NPD seit Jahren warnt» [11]. 

 
Ф. Янсен, автор статьи «NPD fordert Verfahrenseinstellung wegen  

V-Leuten» от 1 марта 2016 г., опубликованной в ежедневном немецком 
онлайн-издании «Der Tagesspiegel», пишет о попытке запрета Нацио-
нал-демократической партии Германии (НДПГ), которую некоторые 
определяют как правоэкстремистскую. Председатель партии Франк 
Франц отвечает на вопросы журналистов. В выделенном сложноподчи-
ненном предложении с присоединительной придаточной частью Франк 
говорит об увеличении потока беженцев, о чем партия НДПГ преду-
преждала на протяжении многих лет. Ядро рассматриваемой прагмати-
ческой схемы находится в присоединительной придаточной части ги-
потаксисной структуры, представленной в виде цитаты Франка Фран-
ца. Он употребляет конструкцию warnen vor Dat. не с целью порицания 
политического руководства Германии, а напротив, пытаясь внушить 
доверие журналистам и читателям к своей партии и выражая уверен-
ность в разумности ее действий в случае прихода НДПГ к власти. 

Исследуя прагматические схемы построения сложноподчиненных 
предложений с присоединительными придаточными, следует обратить 
внимание на еще один прием — аргументацию. Как справедливо отме-
чает К. Вагнер, аргументы — это «основания для доказательства», кото-
рые говорящий может применять для подтверждения своей точки зре-
ния, чтобы повлиять на мнение слушающего [15, S. 340]. Проиллюстри-
руем данную модель на следующем примере: 

 
Tatsächlich sieht Gabriels umstrittener Plan vor, dass acht alte Braunkohle-

blöcke — darunter allein fünf vom Essener Konzern RWE — von 2017 an zwar 
schrittweise vom Netz gehen sollen, aber in Betriebsbereitschaft bleiben. Dafür 
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erhalten die Konzerne bis zu 1,6 Milliarden Euro, die über die Stromrechnung 
umgelegt werden sollen. Sollten die Gerichte der Trianel-Argumentation folgen, wo-
von viele Experten ausgehen, müsste RWE das Geld dann wohl zurückzahlen [12]. 

 
В статье «Rangelei um Reserve» от 7 ноября 2015 г., опубликованной 

в ежедневном немецком онлайн-издании «DER SPIEGEL», речь идет о 
том, что жалоба городской коммунальной службы «Trianel» может 
принудить энергетическую компанию Германии «RWE» к выплате вы-
соких отчислений в резервный фонд. В присоединительной придаточ-
ной части выделенного сложноподчиненного предложения содержится 
аргументация: для придания своим предположениям большего веса 
автор статьи ссылается на мнение экспертов. Следует отметить, что 
ссылка на точку зрения «лидеров мнения», заинтересованных лиц — 
это также один из видов языкового манипулирования [4, с. 151]. 

В результате исследования основных прагматических схем построе-
ния сложноподчиненных предложений с присоединительными прида-
точными мы можем сделать вывод о том, что сложноподчиненное 
предложение, содержащее одну прагматическую схему построения ре-
чевого высказывания, следует считать одномодельным типом. Однако 
необходимо отметить, что существуют также случаи, когда главная и 
придаточная части сложноподчиненного предложения сочетают две 
различные прагматические схемы — такой тип мы будем называть дву-
модельным. Возможность появления двумодельных прагматических схем 
можно объяснить тем, что рассматриваемые структуры находятся на пе-
реходе из гипотаксисных структур в транзитивные построения. Вслед 
за А. М. Поликарповым будем считать, что «статус транзитивных конст-
рукций сложного предложения таков, что степень удаляемости от слож-
ноподчиненных предложений не является свидетельством приближения 
к сложносочиненным предложениям, и наоборот» [2, с. 102]. Рассмотрим 
одну из возможных комбинаций прагматических моделей сложноподчи-
ненных предложений с присоединительными придаточными: 

 
Nun werden in den nächsten Jahren wieder nur Männer die deutsche Ar-

beitsvermittlung gestalten. Und nur Männer bestimmen über die Versicherung der 
mehr als 30 Millionen sozialversicherungspflichtigen Beschäftigten — wovon rund die 
Hälfte Frauen sind [14]. 

 
Я. Эль-Шариф, автор статьи «Vorstand der Bundesagentur: Arbeits-

vermittlung? Reine Männersache» от 3 июля 2015 г., опубликованной в 
немецком онлайн-издании «SPIEGELONLINE», пишет о женской карь-
ере в политической сфере. В марте 2015 г. был принят закон об обяза-
тельной женской квоте, согласно которому предприятия должны выде-
лить женщинам 30 % мест в советах директоров. Сложноподчиненное 
предложение с присоединительной придаточной частью содержит в 
себе две прагматические модели: проблематизацию и уточнение. Про-
блематизация заключается в главной части сложноподчиненного пред-
ложения, а уточнение — в присоединительной придаточной части. 
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Таким образом, мы рассмотрели основные прагматические схемы 
построения сложноподчиненных предложений с присоединительными 
придаточными. Как показал анализ языкового материала, рассматри-
вамые гипотаксисные построения могут включать одну или две праг-
матические модели. В одномодельном типе сложноподчиненных пред-
ложений с присоединительными придаточными могут использоваться 
следующие приемы: уточнение, проблематизация, упрощение, услож-
нение, предупреждение, аргументация. Двумодельный тип сложно-
подчиненных предложений с присоединительными придаточными 
может представлять собой сочетания прагматических приемов, напри-
мер проблематизации и уточнения. При исследовании было выявлено, 
что сложноподчиненные предложения с присоединительными прида-
точными являются весьма действенными средствами для осуществле-
ния языкового манипулирования. 
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